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Ant 1gía de la Joven Poesía Brasileña

o intelectuales que lean o, más sencillamente, se interesen
por la otra expresión de la cultura ibérica en lierras
americanas. Sin embargo, desde la generación de Jorge Luis
80rges y Mario de Andrade a nuestros días, el intercambio
no ha cesado de incrementarse. Así como Rulfo leyó a
Guimaraes Rosa, Carlos Drummond de Andrade y Manuel
Bandeira leyeron alentamente a Neruda y a Vallejo, y .
Le7.ama Lima se interesó por el barroco brasileño de la
misma forma que Jorge de Lima, en su ambicioso Inven~iio

de Orfeu, busca incorporar el totum del barroco ibérico al
d lumbrante cuerpo textual del poema.
Más recientemente, este crescendo dialógi~o encuentra en
OClavio Paz y Haroldo de Campos sus más importantes
expresiones. El Paz que traduce, por primera vez en
e pañol, a Fernando Pessoa y que en más de una vez se
refiere a Brasil con atención en sus ensayos políticos es, a su
vez, traducido por Haroldo de Campos: así, el tradicional
diálogo de las dos lenguas-tronco ibéricas se afirma en el
terreno de la producción de las vanguardias
lalinoamericanas de la segunda mitad del siglo. Si la poesía
concreta de Sao Paulo y las posturas de la vanguardia
brasileña de los años 60, heredera de las proposiciones
radicales del Modernismo, significan hasta ahora un patrón
de referencia para todos los movimientos de vanguardia de
Lalinoamérica debido a su rigor y concisión, en Brasil obras
de poetas hispanoamericanos, especialmente Octavio Paz,
conocen actualmente un auge que se expresa en
traducciones cada vez más numerosas y cuidadosas. En pocas
palabras, el diálogo literatura brasileña-hispanoamericana,
tan rancio como natural, no corre el riesgo de
inlerrumpirse, por lo menos en un futuro previsible. Todo
lo contrario: la formación de bloques regionales, fuerte
tendencia política, económica y cultural del mundo de hoy,
me hace creer que un nuevo e IntensHicado periodo de
intercambio nos espera.
En diciembre de 1990 se realizó en Sao Paulo, auspiciado
por el "Centro Brasileño de Estudios de América Latina" .
de la fundación "Memorial de América Latina", el primer
encuentro de poetas brasileños e hispanoamericanos de que
se tiene noticia. Dicho encuentro, del que fui el proponente
y organizador, se llamó "La Palabra Poética en América
Latina: evaluación de una generación". A lravés de los
ensayos críticos que en dicho encuentro se presentaron y en
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DIEZ BRASILENOS

El dialogo elllre la ~~ hispan mericana y la
bra ilel)a ..aunque 110 se situe entre los más imponanLe5

de cada una de ell;ls. por lo meno tiene una ineludible
caracteri lir" difncll(wl: es un d I más anliguos e
inseminadores en ;UllbaS. f.sto porque. omo sabemos,
principia en el mediano de la P nln ula Ibérica. en el
momento de formación de las I ngu ponuguesa y
caslellana. Los Iro\"adoreS g7ll1ego-ponugu . que en u
liempo gozaron de- Rrall re<:epci6n n lodo el universo
ibérico. o Ia, ülIligas cle Salll;1 bfa d Alf, n el bio,
escrilas en purtuguts, sin duda al liguan : para
mencionar 011'0 e~,"plfl. I h ho d qu I "aulo" d il
Vicente hayan sidó (OmpUeSlo, UU)lO n I idi ma naliv d
su autor 01110 en Li lengua de Ca tilla I asegura un lu r
prominente en las hi!torias lite i d I puebl qu h y
hablan ponugul-s o Mpanol. Ho dla. pocos a uerdan qu
este diálogo lilerario también era IingOf li : I bilingQi m
estuvo de moda ('11 el Renacimi mo y I Barroco
ibéricos. especialrlll'nlC'. pero no x lusi m me,
en Ponugal. CamiJtl ",ribe pan d u pr ui n n
caSlellan ; por otrd pilne. el primr -m publi d
Góngorcl. es ulla "Oda" a lAs Lusi4d4 d m
busca. los ejemplos se multiplican no I
tambi n en Aml'riGI: no m par ex
Pertgrinacionn oe Fcrnao Mend Pinl, libro fundamental
de la lit ralUra lusit¡lIlil de los d ubrimiemo, lraducido al
ca leilano en 1620. haya sido leido por igilenza G6ngora:
el argumento de Los Infortunios d, Alonso Ramím. presenta
una notable simililUd con el del libro del ponugués.
A imi mo. Sor Juana. valga recordarlo. busca refutar el
S,rmtic do Mandato del célebre predicador Am6nio ieyra
-en su "Cana Alenag6rica". Por otro lado, para citar un'
único ejemplo en Brasil. MlÍJÚa do Parn4Sso, el primer libro
de poemas publicado por un brasil 1'\0, del bahiano Manuel
Bolelho de Oliveira, orgullosamente enarbolaba versos en
portugués, latín. italiano' pañol... Toda, o ca i toda la
poe ía barroca e rita en ponugué "habla" con su
contemporánea escrita en español.
Esle diálogo. en su tiempo tan importante, disminuye
sen iblememe con la ind pendencia el Romamicismo.
Hasta que las anguardia hi pánicas el Modernismo
brasileño, ya alrededor d 1920, lo retornen, ha
pocas excepciones. en Bra il en Hispanoamérica, de poetas
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los poemas que en él se leyeron, una muestra plural de las
posiciones estéticas y criticas de la generación actual de

poetas hispanoamericanos y brasileños se dio a conocer,
fomentando de esa fOf!1la l~ tradición dialógica a 'Ia que me

he referido. .
En este encuentro participaron ocho hispanoamericanos

(Eduardo Milán y Roberto Echevárren, de Uruguay; Arturo
Carrera y Néstor Perlongher, de Argentina; Víctor Manuel
Mendiola y Manuel Ulacia, de México; Orlando
González-Esteva, de Cuba, y Raúl Zurita, de Chile), un'
español Ouan Malpartida), un luso-brasileño (Fernando
Paiño), y siete brasileños, yo incluido (Nelson Ascher,
Carlos Ávila, Frederico Barbosa, Régis Bonvicino, Horácio
Costa, Júlio Castañón Guimanies y Duda Machado). En la
presente muestra antológica de una generación de poetas
brasileños, a estos últimos ocho nombres agregué otros dos:
los de Ana Cristina César y Paulo Leminski, quienes ya
murieron pero que, según mi punto de vista, tienen su lugar
en la producción poética de mi generación.
El lector mexicano interesado por la literatura brasileña, ya
familiarizado con las obras de Cabral de Melo, Drummond
de Andrade, Haroldo de Campos o Bandeira, se habrá
preguntado alguna vez cómo los poetas más jóvenes
reaccionamos frente a nuestra tradición inmediata. He aquí
un intento de responder a esta posible pregunta. La

.Nelson Ascher (sao Paulo, 1958). Ponta da Língua (sao Paulo, Ed. del autor,
1983). Traducciones: Vida sin fin, de Lawrence Ferlinghetti en colaboración con

Paulo Leminski tI al. (Sao Paulo, Brasiliense, 1984); Conrao Antes dt Ceifa, anto­
l()g~1 de poesía húngara moderna (sao Paulo, Pau-Brasil, 1990). Crítico de la
Folha de Sao Paulo desde 1985. Actualmente, es el editor de la Revisla USP, de
hl Universidad de S¡io Paulo.

Carios Ávila (Relo Horizónte, Minas Gerais, 1955). Aqui & Agora (Belo Hori­
zonte, Dubolso, 1981); Sinal de Menos (Ouro Preto, Minas Gerais, 1989). Crítico
liter.uio y colaborador de varias revistas literarias brasileñas, entre las que se
cuentan 34 Lttras, Antílise & Conjunlura, Código yNicolau.

Fnderico Barbosa -(Recife, Pernambuco, 1961). RareJalo (Sao Paulo, Iluminu­
ras, 1990). Colabora como crílico literario en varios periódicos brasileños, -tales
como en los periódicos Folha de Sao Paulo yJornal de Tarde. Publicó poemas en
las revistas Polímita, Alravls y D~ctylus.

Régis Bonvicino (Sao Paulo, 1955). Bicho Papel (poemas; Sao Paulo, Ed. del
autor, 1975); RlgiS Hotel (poemas; saoPaulo, Greve, 1978); Sósia da Cópia (poe­
mas; sao Paulo, Max Limonad, 1983); Más Companhias (poemas; Sao Paulo,
OlavoBrás, 1987); 33 Poemas (sao Paulo, I1uminuras, 1990). Traducciones: Gra­
peJruit, de Yola Ono (1982); Lilanias de Lua, de Jules Laforgue (Sao Pauto,
lIuminuras. 1989). -Crítico literario, ha colaborado en varios periódicos y revis~

tas literarias brasileñas, y fungido como editor de la revista Poesia em Greve y
como editor de Qorpo Eslranha.

Ana Cristina César (Rio de Janeiro, 1952-1983). Cenas de Abril y Corresponden­
cia COllIplela (Rio de Jandro, Ed. de la autora, ambos de 1979); Luvas de Pelica
(idem, 1980), títulos fellnidos en A Teus Pis (sao Palllo, Brasiliense, 1982); des­
pués de su suicidio se publicó lnlditos (sao Paulo, Brasiliense, 1989).

Horicio Costa (sao Paulo, 1954).28 poemas 6 cantos (sao Paulo, Ed. del autor,
1981); Satori (I1uminuras, 1989); El libro de los Fracta (México, El Tucán, 1990;
trád. del autor); O Livro dos Fracta (I1umin!1ras, 1990). Traducciones: Piedra de
So/l Pedra dt Sol (Rio de Jandro, Guanabara, 1988) y Elizabelh Bishop - AlI/o­
logia Poi/ita (sao Paul0, Companhia das Letras, 1990). Ha colaborado con
ankulos de critica literaria y con -poemas en periódicos y revistas especializadas

.

literatura brasileña ha corrido por senderos que la
diferencian de las demás literaturas nacionales
latinoamericanas. El relativo aislamiento lingüístico del

portugués mucho contribuyó para la definición de un perfil
propio. Es una tradición rica, viva: en ebullición.
La exposición de un lector o un escritor hispanoamericano a
la "cosa" brasileña (o vice-versa) puede despertar una
sensación ambigua, de proximidad y lejanía, en la que se
confunden la mismidad y la alteridad y se alternan una serie
de imágenes o, aun, de interrogantes: las figuras del pasado
y del presente, el recorrido y el sentido (si lo hay) de la
historia latinoamericana, lo que falta por conocer, por
hacer, por entender, cómo puede lo próximo er lejano,
cómo puede ser lo familiar extraño.

Entre otras razones, es suscitar este e pacio problemático y,
al mismo tiempo, proficuo, lo que me ha llevado a organizar
tanto el encuentro del "Memorial de Am rica Latina" en
Sao Paulo, como, ahora, esta pequeña mu tra de la
producción poética de mi generación. El I t r lend la
última palabra para verificar si mi int n ión bá i
confirma o no. De mi parte, creo pod r r ptimi 'la en
relación a su respuesta. O

Ciudad de México, enero de 1991

en v'lrios países. Profesor de Literdtura Lu
lía y Letras de la UNAM. Es miembro del
de México.

JúlioCastañónGuimarlesUui7.de F ra, MinM rai, 1951}. V"I,"lts(Ri d
janeiro, Ed. del autor, 1975); 17 Pecas (Ri d Jan-ir , f..d. ti IIIUlor. 19 S).
Volúmenes de crítica literaria: Manuel Bond,iro. DilO I lulltbrom,nlo (
Paulo, Brasiliense, 1984); Murilo M,ndu, a In"mcoo do CO"'nII/lIlfIinlO ( o
Paulo, Brasiliense. 1986). Traduccion : Koft4: por umo liltro/uro m,nor. dc De­
leu7.e y Guattari; 13 escrilos, de Franci Pon ; Au/obiogroflll d, Todo lu"do, d
Gertrude Stein; A Cámara Clara e Incid,nlts, d R land &nh' : EXlroltrnlorial,
de George Steiner; Montanhas Rochosas, de Mi h I BUI r, lodM ellas pubJi das
en editoriales brasileñas. Trabaja como inv ti d r d lil ¡¡tu, en la funda­
ción "Casa de Rui Barbosa", en Río de Janeiro.

Paulo Leminski (Curitiba, Paraná. 1945-19 9).olalau (proa expcnmcmal:
Curitiba, Ed. del autor, 1975). Poe1ll4s: ao Jan, Isso e Ero Minos I Noo Fom
Tanlo e Era Quase (Curitiba, Ed. del autor. 19 O); PolonaiJtJ (Id m, ibid.): en
Caprichos eRelaxos (sao Paulo, Brasiliense, 1983) t tftul apar en reumdos
en un solo volumen, juntamente con los inéditos IdeolágriJlUU, ol-u, Cantos e­
mióticos y. Invenroes. Crítica: Cruz e Sousa (sao Paulo, 8ra ilien . 19 3). dem
de crítico,de poesía en la revista Veja yen el periódico Folha de 00 Paulo. Paulo
Leminski fue un importante letrista en el panorama de la músi popular brasi­

leii.. de los años '80.

Duda Machado (Salvador, Bahia, 1944). Zil (Rio de Janeiro, Grupo de Planeja­
mento Gráfico, 1977); Crescenle (sao Paulo, Duas Cidades. colección Claro
Enigma, 1990), ~olumen que reúne los títulos anteriores 1ft Ou/ro (19 9).
Colaborddor de periódicos y revistas literarias. Editor de la revi la Pole", (1974).

Secretario de la Editora de la Universidad de sao Paulo.

Fernando Paixáo (Bezelga, Ponugal, 1955). Rosa dos Tetllpos ( o Paulo, Ed. do
autor, 1980): Fogo dos Rios (sao Paulo, Brasiliense, 1989). Crítica literaria: Ot¡IU

ePoesia (sao Paulo, Brasiliense, 1982). Prepara la edición de su estudio sobre el
poeta portugués Mário de Sá-Cameiro. Colaborador de periódicos brasileños
portugueses. Editor de la Editora Atica en sao Paulo.

•

.. . 12 oo •



.

Lo nacional-popular

Rompiendo, una otra,
camadas ucesivas
de engaño sobre engaño
en círculos concéntrico ,

se alcanza -3 tra é de
la crítica ortodoxa al
discurso bre el m tOO
sincr6ni o, aliada a la

dial ti . oa, un
cort pi t moló i
fatal- el a I llamad
Bra il qu . toda la.

qul rldi o.
r -sisl' al :máli i .
dribl and . asl. a nu tra
raquhi a h rm n uti .

en toda part Y n nin una
el entro. la mi m
ratas se ubnutr n
con sobras del fe tln d

optimistas n e t6mago
de cadáver precoz,
abren. de úbito y sin
diente, la sonrisa atávica.

IX PONúJ do ¡,ftfIUJ (19 :1)

Traducción de Eduardo Mitin

o ••

elson Ascher

onacional-popular

Rompendo, urna após outra,
camadas sucessivas
de engano sobre engodo
em círculos concentricos,

atinge-se - através ~
de crítica ortodoxa ao
discurso sobre o método
sincrónico, aliada él

dialética, ou seja, um
corte epistemológico
fatal - o assim chamado
Brasil que, todavia,

equívoco verídico,
resiste sempre el análise,
driblando, assim, a nossa
raquítica hermeneutica,

pois, quando nessa terra
de contrastes, de farsas
que se repetem como
hist6ria ou de subúrbio

em toda parte a centro
em parte alguma, mesmo
os ratos se subnutrem
com sombras de festim de

sobras, cujos convivas
sequer deixam gorjeta,
todos se mostram homens
cordiais que, lombrigas

otimistas no estómago
de urna cadáver precoce,
abrem, súbito a sem
dente, o sorriso atávico.
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Primero, hechos: un
fuSelaje de plumas
hace poco destrozado
en el asfalto, por asi

decirlo, indiferente
a si mismas, antes blancas,
que, si ya no contestan
la hegemonia ceniza

del azar al caer la tarde
excepto por la mancha
rojosucia, o sea
el vuelo en negativo

de vísperas explicitas,
sugieren, aún, el
que, sin duda, fuera
un palomo. Nada trágico:

un episodio apenas
en la secuencia total de
fenómenos anónimos
y, además, complejos

en demasía para la testa
de un pájaro, además
solamente una cloaca
volante, amenazando la

tranquilidad ascéptica
de los trajes. Entretanto,
en la reformulación de
sus componentes, algo,

anodino tal vez, se .
perdió. Aún el poema,
en la mejor hipótesis,
no es más que una autopsia.

Tndacci6n de Eduardo MilÚl

oc •

Elegia

Primeiro, fatos: urna
fuselagem de penas
há pouco destr<Xada
no asfalto, por assim

dizer, indiferente
as mesmas, antes brancas,
que, se já nao contestam
a hegemonia cinza

do acaso ao fim da tarde
exceto pela mancha
vermelho-suja, ou seja,
o vOo em negativo

de visceras explícitas,
sugerem, todavia, o
que, sem dúvida, fo~
um pombo. Nada trágico:

um apisódio, apenas,
na sequencia total de
fenómenos anónimos
e, além disto, complexos

demais para a cabe~a

de um pássaro, aliás,
sornente urna cloaca
volante, amea~ando a

- tranquilidade asséptica
dos ternos. Entretanto,
no reformula~ao

seus componentes, algo,

anódino talvez, se
perdeu. - Mesmo o poema,
na melhor das hipóteses,
nio passa de urna autópsia.

o sea

la mirada desapropia
la forma ajena, el oído
secuestra la voz ajena,
el olfato embolsa el olor

ajeno, el palato
roba el sabor ajeno,
el tacto hurta la carne
ajena, o sea, la propia;

reluce la mirada aj na
de lo visto en otr , vibra
el oído ajeno un olr ,
reciende el 01[; to aj n

a un otro, be a un lro
el palato aj n ,
tantea 1ta t aj n
un otro ,1 mi mo. ()

Budólpe 1 7/10/90

Traducción d Hor o st

Ou seja

o olhar d pr pri
a forma alh i, u ido
sequestra a voz Ih ia,
o olfato embol

alheio, o paladar
rouba o sabor alh io,
o tato furta a carn
alheia, ou seja, a pr6pria;

reluz o olhar alheio
do visto em oulro, ecoa
o ouvido alheio um OUlro,
rescende o olfato alheio

a um outro, sabe a um outro
o paladar alheio,
tateia o tato alheio
um outro, ou seja, o mesmo. O

Budapott: 6-7/10/90

•
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Poetry: the word
i am thinking of

(Inédito)

& no será
la poesía
(femOle fal<llt:)
610 una palabrd

dentro d olra palabra
qu no quiere de ir nada
• no será

1 ~Ia
(f, mme publillllc)

1 la miR'lja
d n ro dl' 011':1 lIliw.tja:
fu o de paja

no será
I poe la
(f, Olmc de (hall1bre)

lo el ain' soplado
r un chillado

n el oldo c1rl olvido

no será
la poesla
( mOle Ji{ro~\l')

lo el re~1O

d un almuer/() indig lO
entre Ollll"n~llcs 11 el infiern
)

lo qu será
(une femme: infáme)

rá

o ••

Carlos Ávila

Poetry: the word
i am thinking of

& ñao será
a poesia
(femme fatale)
apenas urna palavra
dentro de outra palavra
que ñao quer dizer nada
& ñao será
a poesla
(femme publique)
apenas a migalha
dentro de outra migalha:
fogo de palha
& fiao será
a poesla
(femme de chambre)
apenas o ar assoprado
por um aloprado
no ouvido do olvido
& fiao será
a poesla
(femme grosse)
apenas o resto
de um almo~o indigesto
entre convivas no inferno
?

o que será
(une femme: infame)
será

estos fragmentos
mis rumas

De ;nll/ dt Mtnos

estes fragmentos
minhas ruínas

-
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Cuerpoluz Corpoluz .

(Inédito) teu corpo entra

numa área de luz

tu cuerpo entra luz azul do céu
en un área de luz luz anil ao léu
luz azul del cielo luz maio
luz aftil y lejos

meia luzluz mayo
media luz mel

miel teu corpo meu
tu cuerpo mio entre cor & mar:
entre color & mar:
color creta

cor creta

color caverna cor caverna

romano color granada romana cor de romá
barrocolor ataide* barrocor ataíde
eurocolor belloblanco eurocor belabranca
tornasol concreto

furta-cor concreta
(digo, indigo)
colorcuerpo que llevó oiticica** (digo, índigo)

al fuego cor-corpo que levou oiticica
tu cuerpo ateo ao fago
penentra teu corpo ateu
en una área de luz
aérea coca penentra

(o sal, bajo el sol) urna área de luz

granate delirico aérea coca
prisma cuerpoluz imán (ou sal, sob o sol)
tu cuerpo induce

grená delirico
nube vénus
DESNUDO O prisma corpoluz imá

teu corpo induz

nuvem-venus

NU O

• "Atalde" se refiere a Manuel da Costa Atafde (1762-1830), uno de los más importantes
pintores del barroco de Minas Gerais.•• "oiticica" se refiere alptrfor1/llT yartista plástico Hélio
Oiticic:a (1957-80). Éste es, también, el nombre de un árbol común eh el NE. de Brasil, de la
familia de las rosáceas (Nota del Traductor). .

Seña secreta
El poema
devora el poeta

De Aqui & Agora (1981)

Tndacd6D
de BoriI:lo Colla

texto

exilio

exit

De ¡"al dt Mmos (1 )

senha secreta
o poema
devora o poeta

..
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Frederico Barbosa-

Rarefacto
otra trilogía del tedio

(19 4)

I

Rarefato
outra trilogia do tédio

(1984)

I

inguna VOl humana
llueve un fantasma anárquico.

extensa nada en el ad de te d
se anuncia como au n

quí se pronuncia
demolidor

i rto
me en ufla

Nenhuma voz humana aqui
chove um fantasma anárquico,

amplo nada no vazio deste deserto
anuncia-se como ausencia,

se pronuncia
demolidor

carne em unha

olor ilenci en
corte de un pe t ro

i oto e rpa
n el agua

odor silencioso no vento
corte de um espectro pousando

escarpa
na água

.

JI

111

A a liad por I pi . lO mn.
d 01 rid I I rim n prin ipi
en la alta h ra d I n h da
gana cuerpo en I t n urrir del día.

Gana cuerpo en I t n urrir del dia,
avasallado por la pi dra insomne
dolor de náusea d li da e infame
de la alta hora de la noche vacia.

Dolor de náusea delicada. infame.
en la alta hora en la noche vacia
gana cu~rpo en el transcurso, en el dia
avasallada por la piedra. insomne.

Gana cuerpo en el transcurrir del día,
dolor de náusea delicada e infame
descolorido, el crimen principia
se aHa al tedio impune y se disipa.

tudo que escoa em silencio em tempo ecoa

II

Sentia o término correndo nas veias.
Há pressa: via.

Houve um momento grave.
(O filme era ruim. O cinema, lotado.

Na luz neblina, escondido, um cigarro.)
Impossível escápar ao pánico,

prever o vazio provável.
De· repente: o estalo.

Terminal,
a consciencia do zero rondando.

Estado, condi~ao, estado.
Abre:

III

Dominado pela pedra, insone,
descolorido, o crime principia
nas altas horas de noite vazia
ganha corpo no decorrer do dia.

Ganha corpo no decorrer do dia,
dominado pela pedra insone
dor de náusea delicada e infame,
das altas horas da noite vazia.

Dor de náusea delicada, infame,
nas altas horas na noite vazia
ganha corpo no decorrer, no dia
dominada pela pedra, insone.

Ganha corpo no decorrer do dia,
dor de naúsea delicada e infame
descolorido, o crime principia
alia-se ao tédio impune e sorne.
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En ftIlO lanzar dados contaminados:
"siempre esperando, caso sobre caso,
accidente blanco en campo minado
una cierta explosión en cada paso.

v

Escapo por pura suerte.
El criminal se confunde.
La noche hiere y explota,
ninguna estrella llora.

Al despertarme la muerte,
que talla, calla y consuela,
vislumbro la lumbre que huye
perfecta piedra por fuera.

Como quien lee
(1986)

Girar la llave,
como quien lee una página:

abrir por dentro,
librarse siendo.

Como quien se envuelve en el personaje
lento.

Descubrir el más allá del sueño,
lo inesperado, lo cierto,
lo más que imaginado.

Lo que los ojos buscan cubrir
en el sueño.

Ver en tí, mi cara,
mi cara interpretada:

mitad mía, mitad dara. O

De Rcrlfado (1990)

oc .

Na mira
quartetos

1

Em vilo jogar dados contaminados:
sempre esperando, caso sobre ca o,
acidente branco em campo minado,
urna certa explosao em cada passo.

Apostar em conta-gotas viciado:
certeza de fratura exposta em a~o,

círculo só rabisco nos quadrado ,
isca disfar~ada em frágil acaso.

v

Escapo por pura sorte.
O criminoso se enrola.
A noite fere e explode,
nenhuma estrela me chora.

Quando acordo pela mort ,
que falha, cala e consola,
vislumbro o lume que fo ,
perfeita pedra por fora.

Como quem le
(198 )

Virar a chav •
como quem 1" urna p na:

abrir par dentro,
libertar-se sendo.

Como quem se envolve na r na m,
lento.

Descobrir o além do nh
o impensado, o certo,
o mais que imaginado.
O que os olhos buscam cobrir

no sonho.

Ver em voce, minha cara,
minha cara interpretada:
metade minha, metade clara. O

18 ce
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Régis Bonvicino

el papel desnudo
la cabeza en la luna
la palabra
carne
loca de atar
fuera de órbita
NACRE

o palpel nu
a cabe~a na lua
a palavra
carne
louca de pedra
fora de órbita
NACRE

ra convexas
de gaviota)

br pone:
I

pone
0010 qUien
I I pone

i no
ra

(1 ti rra)

Otras'palabras de un poniente

tan diO il COIllO

qu I día vllrb a la vI.
ber lo quc' illt('ft '1

cambiar de planetil

De f'Ot nI ¡I'/·'U.

tan difí il COIllO

qu un I 6n viviI dl' na
er I na t'n IHl ;1 '110

huir d I diablo

tan difícil como
ver la luna en la ma"ana
a eva in morder manzan
tener I mellle sana

r du ion d.. fAuardo M I n

tan difícil como
ver el sol en invierno
('r án eles en el infi rno

ser moderno

Tan difícil como

-

ao difícil quanto

ta dift il (¡u.IIIlU

V r 01 110 iIlH'nH),

v r njos 110 inferno,
r moc! -rilo

utras palavras
de um por-da-sol

ta di il qU:lllto

r lua de manh; ,
nao mord 'r Ola

l r mente sa

tao difícil quant
um Ido ¡ver d n bo ,
achar la m a no,
fugir do diabo

tao difícil quant
odia voltar a vé pera,
saber o que intere
mudar de planeta

ti rra )

ntr pontas cóncavas de terra
I compóe

omo quem
01 tra
trelas

o sol se sobrepóe:
noilessol e sal,
aqui
entre pontas agora convexas
( úbito mergulho de gaivota )
o sol se recompóe
como quem
pesca

no hay salidas
sólo calles, viaductos y avenidas

De Sósia da Copia

nao há saídas
só ruas viadutos avenidas

Traducción de Carmen Salas
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R. B. resuelve ser poeta.

En las páginas de La Rosa Profunda
dacubro que escogf
la ... curiosa de las profesiones humanas
aunque todas. a su modo. lo son.

Como los alquimistas
que buscan la piedra filosofal
en el azogue fugitivo
haré que las palabras comunes
-naipes marcados de tahúr. moneda de la plebe­
rindan la magia que fue suya
cuando Thor era el numen y el estrépito,
el trueno y la súplica.

En el dialecto de hoy.
diré, a mi modo, las cosas eternas
trataré de no ser indigno
del gran eco de CamOes

Este po(eta)* que soy será invulnerable.

Si una mujer comparte mi amor
mi verso rozará la décima esfera de los cielos
concéntricos;
si una mujer desdeña mi amor,
haré de mi tristeza una música
un alto río que siga resonando con el tiempo.

Viviré de olvidarme.

Seré el rostro que entreveo y olvído,
Judas que acepta
. la divina misión de ser traidor,
Ollibán en la ciénega
un soldado mercenario que muere
sin temor y sin fe.
Policrates que ve con espanto
el anillo devuelto por el destino,
seré el amigo que me odia.

El Rubaiyat me dará el ruiseñor
y los Texperts las palabras-espadas.

Máscaras agonias, resurrecciones
desmancharán y mancharán mi suerte:
y, alguna vez. tal vez ahora,
yo sea Jorge Luis Borges. O

Ik Más mt/IGriias: (1987)

00

RB resolve ser poeta

Nas páginas de "La Rosa Profunda"
descubro que escolhi
a mais curiosa das proflSSÓeS humanas,
salvo que todas, a seu modo, o sao.

Como os alquimistas
que buscaram a pedra filosofal
no azougue fugitivo,
farei com que as palavras comuns
-naipes marcados do tahur, moeda da pi be­
rendam a magia que foi sua
quando Thor era o nume e o estrépito,
o trovao e a prece.

No dialeto de hoje,
direi, de minha forma, as coi et rna ;
tratarei de nao ser indigno
do grande eco de Camoes.

Este pó(eta) que sou será invuln 1.

Se urna mulher companihar m r,
meu verso r~ará a décima
concentricos;
se urna mulher desdenhar m u m r,
farei de minha tristeza uma mú i ,
um alto rio que siga re nd n t m

Viverei de esquecer-me.

Serei a cara que entrevejo
Judas que aceita
a divina missáo de ser traidor,
Calibán no lama~al,

um soldado mercenário que morr
sem temor e sem fé,
Polícrates que ve com espanto
o anel devolvido pelo destino,
serei o amigo que me odeia.
O Rubáiyát me dará o rouxinol
e os Texperts as palavras-espada .

Máscaras, agonias, ressurrei~oes,

desmancharam e mancharam minha rt:

e, alguma vez, talvez agora,
eu seja Jorge Luis Borges. O

• En ponugués ". tiene la connotación de fIolvo. lIIÍlIw. cosa sin i7llflortIJnCÍlJ, lo que forma un juego de palab~ intnduáblc al espatlol.
''Traducción-enc:amación del poema "Browning resuelve ser poeta". de Jorge Luis Borges, que aparece.en el libro lA roSll pofimd4, Emecé. Buenos ¡res.

1975. (NOllIII del tradue:tor)
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Ana Cristina César

Final de una oda

Sucede así: recojo las piernas del balcón de
donde veía un sol de in ierno poniéndose en el
Tajo salgo a hurtadill dolorosamente
dobladas las espaldas y all-apando el mentón y la
boca con una de las mano . Sacudo la cabeza y
el tronco incomrolablemente, mas de manera
corta, corta, ¿entiende? Yo estaba dando
carcajaditas y ahora est ufriendo nuestro
próximo fallecimiento, mi carcajaditas
evolucionaron a un sufrimiento medio
repugnante. medio ocasi nal, iento un dolor
extremo del ratón que hi r n la bodega, ay
qué otr dol r úbito, a qu xtral"leza y qué
lusitan torpor me tira d b zo abiertos sobre
la ripias del muelle o d I pal del cuartito.
Quisi Id dividir mi cuer n h terónimos
-medito aqul en el uel , inm vil tóxico del
ti mpo.

ada, esta espuma

Por afr nta d I d
in isto n la maldad d ribir
mas no . si la di sa u a I uperficie
o apena me tiga c n u ullid
De la borda d e t bar
quiero tanto lo senos d trena.

miro mucho tiempo el cuerpo de poema
hasta perder de vi ta lo que no ~a cuerpo
y sentir separado entre los dientes
un filete de sangre
en las encías

Traducción de Rodolfo Mata

Final de urna ode

Acontece assim: tiro as pemas do haldio de ande
via um sol de inverno se pondo no Tejo e saio
de fininho dolorosamente dobradas as costas e
segurando o queixo e a boca com uma das maos.
Sacudo a cabe~a e o tronco incontrolavelmente,
mas de maneira curta, curta, entendem? Eu
estava dando gargalhadinhas e agora estou
sofrendo nosso próximo falecimento, minhas
gargalhadinhas evoluiram para um sofrimento
meio nojento, meio ocasional, sinto urna dó
extrema do rato que se fere no porao, ai que
outra dar súbita, ai que estranheza e que lusitano
torpor me atira de bra~os abertos sobre as ripas
do cais ou do palco ou do quartinho. Quisera
dividir o corpo em heterónimos - medito aqui
no chao, imóvel tóxico do tempo.

Nada, esta espuma

Por afrontamento do desejo
insisto na maldade de escrever
mais nao sei se a deusa sobe a superficie
ou apenas me castiga com seus uivos;
Da amurada deste barco
quera tanto os seios da sereia.

olho muito tempo O corpo de um poema
até perder de vista o que nao seja corpo
e sentir separado dentre os dentes
um filete de sangue
nas gengivas
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corta'Ilte,

sufriendo de Súbita
.eeguera nOcturna,
i'ueIga la cueDti
Yno corta más,
suspendiendo su péndulo
de Nietzsche o Poe
por una nada que pestañea
y se va de dia de campo.y sale
-afilado para la calle
como un aeto fallido
dejando las llaves
sueltas
.encima del balcón.

TnduccióR de 1locIoIfo Mata

Este libro

lf'tjo mio, No es automatismo. Te lo juro. Es jazz
del corazón. Es prosa que otorga premios. Un tea·
for two total, tintinar de verdades que tú seduces,
cbiumeut conductor, por la pista, a todo lo que da.
Ponte la máscára.,
y tanto.
Puro azúcar blanco y blue. O

. .

Lá fora

há um amor
que entra de férias.
Há um emba~mento

de minhas agulhas
nítidas diante
dessa boa bisca
de mulher.
Há um placar
visível em altas horas,
pela persiana deste hotel,
fatal, que diz: fiado,
só depois de amanha
e olhe lá,
onde a minha lamina
cortante.
sofrendo de súbita
ceguei~ notuma,
pendura a conta
e nao corta mais,
suspendendo seu pendulo
de Nietzsche ou Poe
por um nada que pisca
e tira folga e sai
afiado para a rua
como um ato falho
deixando as chaves
soltas
em cima do balcao.

Este livro

Meu filho. Nao é automatismo. Jur. j zz d
cora~o. É prosa que dá premio.
Un tea for two total, tilintar de rdad qu
seduzes, charmeur volante, pela pi la l . P- a
máscara.
E canto.
Puro a~úcar branco e blue. O

~~-- '--""'""'-_ 22 oc
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Júlio Castañón Guimaraes

- Lexicografía
"/JUOI n'lWr..ill: .\I11'OJ GI'rOÍJ

( o l"no~tÍno,"

(4rlos Orunnnond dt Andt"3dt

lira

el1lgma

vereda

ampana

mmen

pt nari

t -nd n i

ha ndad

hi rr

triunC

orbe

m nla/\a

talla

min

IIr 17 P'COJ (198;')

Hospital

la laceración de las almas
la definición de los cuerpos

la escritura del éter

'De 17 PtCas

23

Lexicografía
"Duos riqutzas: Minas Gtrais
, o Dicionário"

('~lrlOS DrulJ1lJ1ond de Andrade

lira

enigma

vereda

sino

minério

setenário

tendencia

fazendeiro

cantaria

ferro

triunfo

orbe

montanha

talha

minas

Traducción de Horácio Costa

Hospital
a lacerac;ao das almas
a definic;ao dos corpos

a escritura do éter

....



Compendio de Historia

Hay un corazón
pero no quiero rasgar el poema

tardes lentas
sol en vilo
sexo de ninos
(abrazos calienthúmedos)
allons enfants de la patrie

una quinta en la provincia
una quinta en prensa

¿quién sino mi silencio
vino tejiendo
lo palpable de esa memoria?

y SI

en la lucha con las palabras
entre lobo y can me ubico
-soy géminis
poeta (en tant que)
¿
qué me enseño
sino el futuro
de la memoria
?

De VtTtmlts (1975)

Juiz de Fora

oJo
boca
muslo
brazo
pene
hombro
vello
mano
ombligo

los ángeles se adoran en el cielo <>

De VtTttllIIs

. .

Compendio de história

há um COrat;ao
mas nao quero rasgar o poema

tardes lentas
sol a pino
sexo de meninos
(abrat;os quentúmidos)
alIons enfants de la patrie

um quintal na provincia
um quintal no prelo

quem senao meu silencio
veio tecendo
o palpável dessa memória?

e se
,na luta com as palavras
entre lobo e cao me coloco
-sou do signo de gemeos

poeta (en tant que)
o que me ensino
senao o futuro da mem6ria
?

Juiz de tora

olho
boca
coxa
brat;o
penis
ombro
penugem
mao
umbigo

os anjos se adoram no céu <>

"

Tndacd6a de Herido Colla
_._------- 24 .



Cetrería

...

Horácio Costa

Cetraria

o jodas. ele a eslUdiar c lr ría, eL

para que ella le ce la pr • ele

vuelo búdico, desde lo alto

De Salan (1989)

p. ra Ha ralt/a tlt (A.p.s •

New Haven 1985-6
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post tnltbras sptro lucem
Para o Haroldo

nao encha o saco, vá estudar cetraria, vá tratar de dominar

a Ave para que e1a te cace a presa, vá fabricar metáforas
bélicas para teu c1eansing interior, vá voar com ela um voo·

búdico, de cima ver o vulcao sorrir, despontar a cidadee

suas nao colinas de grafias, vá interessar-se pela genealogía
do neblí, assestar o livro composto pelo Mestre de Aviz em

tempos mais felizes, mais rarefeita a atmosfera melhoro
voo, celeste Ave caligráfica, lápis-lazúli, Amém, leia de
novo este soneto de Gongora, observe a máscara artesanal
que esconde os olhos de Ave, observe que a miniatura
evoca e1mos de bárbaros e de romanos, os olhos diminutos

pulsam com intensidade de tungstenio debaixo de máscara,
carvoes latentes, introjete este brilho equívoco nao visível,
ornado manuscrito perdido, emblemas blaus, azuis de
livros d'horas, céu do sul cravejado de Alcoes, hordas que
se fecham como nao-me-toques, flores como pigmentos
assoprados, lavandas atiradas ao azar, trigos, um olho o sol
o outro a lua, o universo voa pelo nada nas asas de Hórus,
vá estudar cetraria para distinguir a Ave pela garra pela
plumagem pela velocidade, o Nilo cinde o ar entre teus
olhos. a procissao vai a ilha dos papiros, alguém inventa o
hieróglifo e te ilu-minas, sinta estas unhas no teu dedo
pedindo espa~o aberto, esta pressao te inocula de senti­
mentos e visoes inesperadas, ver árvores como Iíquens
indústrias como insetos, perseguiro último e único instante
ziguezagueando dire~oes cartografias, vento de significa­
dos, plumagem que é vertigem que é persegui~ao e encon­
tro, a presa salta entre um arbusto e sombras móveis, se
imobiliza esperando um orfeu quea cante eurídice, o voo é
harpa, órgao barroco, zonzeira zen, Ave que priva o dono
com jeito de predatória Ave, música sao penas que se
abrem ao sol, arco de desejos, vai e volta bumerangue a
mao que a sustenta e avoz que a reconhece e a ti se bem
quiseres, Ave triso ilusório, perdizes que se estampam na
paisagem como cornucópias, Ave radical, cristalizada e já
movente, passa t~us lábios por seu bico rude, por um mo­
mento falas sua língua, um agora imenso nos olhos do
animal, vais com ele nunca mais serás o mesmo, ao alvo, ao
alvo, ao alvo, a Ave corta o céu com rapidez de palavra,
caina terra como dardo de poesia no plano da página, enfá­
ticas brasas, micro explosao, demoli~ao interior, fósforo e
nada, estás imóvel e a acompanhas em seu VÓO, rapaz em
busca da carne branda de leitura, veja o mundo como um
vitral, o agora imenso nos olhos do animal se faz memória,
gárrulo epigramático, zenite, singraste-me, a ca~a terminou
e aqui tens o teu premio, libera o animal, read me again

New Haven 1985·6
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XXXIV LOS BIGOTES DE MALLARMt

cara de vampiro, nariz boxeado pela ida.
stifTness, teu legendário orgulho desmesurado.
sem ironia ou sorriso a boca no cantos desee.
nao vejo tuas maos, estarao e5Crevendo.
estaño manipulando o ábaco da sintaxe.
preocupado te vejo em encontrar tesouros
dormentes, na folha branca brilham larvais.
e já fixos me perfuram teus olhos de esfinge.
que imitam tuas orelhas em leque. teu manteau
absoluto, mole de la ou veludo, sempre Director
dum hospital barroco antes do Grand Renfermement.
para quem J>C?sas, cantas o Esgueva do pensamenlo
de teus cpntemporcineos, o radical u piro da alure1.a
em cio profundo, linguagem lá lea, campo blau.
e me avalias, por fora Áci , por d ntr Poliferno.
assim é o mundo Dom Luis, para mim e lá posando.
pré-kafkiana barata insigo vai d anl em alllc·sahl.
paciente expOe seu elástico d r enf: lio. laDlo
tens que suportar, por fora J k 11. por d nlro l;'io Illenin •
pois és menino e más allá da m Idu d le quadro
como os negros falas -é d n it qu m pérola
se transforma a banalidad, tua lva prn he
o céu, cede o vazio, e IU pal um ber cuse ('seapa.

o retrato de Dom Luís de G6ngora

Fracta

XXXIV / LOS BIGOTES DE MALLARMÉ

6nix de Tiffany, 'timbre mudó, pesado terciopelo sobre la r pr m i n
hilósde plata en las faldas del rideau, voz de fondo, enlr'a l ,

baja la cortina Sobre los labios, 'signos danzantes en el drapead • OM

~rétJmode Don Luis de Góngora

:JíIHt:-.·ro, nariz boxeada por la vida,
~~~~I~ orgullo desmesurado,

eonrisa la boca en las comisuras baja,

"~~,manos, estarán eScribiendo,
1BIJÜPU1ando el ábaco de la sintaxis,

~~~I~t:3 te veo en .encontrar tesorosaa la hoja blanca brillan larvales,
me pélforan tus ojos de esfinge,

~·r'~~;'.~RibIÁ tul-orejas en abanico, tu manteau
1;"'...........~ terciOPelo o lana, siempre Director

... hoipica1 barrOCo antes del Grand Renfermemént,
•••.Il.I~iposu; cantas el Esgueva del ,pensamiento

~raneos, el radicai suspiro de la Naturaleza
.~::ekf~, leaguaje láctea, campo blau,

aaUu.-~~ Ácis, por dentro Polifemo,
esellllURdO Don Luis, para mi estás posando,
bfkiana cucaracha insigne va de ante en ante-sala~

• , elIpOIIe ~ elástico decoro enfático, tanto
que tienes que soportar, por fuera Jekyll, por dentro

pcqiie6o, pRS eres nino y más allá del marco de este

_"" tlJlliaI como .1011 negros -es de noche que en perla
le :tnmItéJrlRa la banalidad, Ytu calva llena el cielo, cede el

palabra una berceuse escapa.

ónix de'Tiffany's, timbre mudo, pesado veludo sobre a representa
flOS de prata.nas faldas do rideau, voz de fundo, entr'acte,

-desee a éortina sobre os lábios, sinais dan~ntes no panejamemo, OM

LI. EL FRAGMENTISTA

Sigue su sino' el Fragmentista, por, un platillo de champignons. Brasil, de la Am ri
. infeliz porci6n más enferma, al dejarte no sabia si me iba

. descontento. No sólo de mazapán vive el hombre; es necesario algo de tcMrnoziom.

LI / O FRAGMENTISTA

Segue sua sina o Fragmentista, por um prato de ,hampignons. Da América
, infeliz portllo mais dpente, ~rasil, ao te deixar eu nao sabia se ia

descontente. Nem 56 de massa~ vive o homem; preciso é algo de tcMrnoziom. O

De st.... M 1M ',uIAJ (1990)
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Contranarciso

en n1l

)'0 veo al otro
. otro

)' otro
en fin decen
trenes pasand
vagones lIen d gente
centenas

el otro
que hay en mi
eres tú
tú
) tú

aSI 0010

tO n ti
sto en él

-n n tr
sólo uand

aunque

yo te hice
ahora

soy tu dios
poema

arrodíllate
y

adora
me

De: ol-It (in: Caprichos & Ralaxos. 1983)

oo.

Pauto Leminski

Contranarciso

em mlm
eu vejo o outro
e outro
e outro
emfim dezenas
trens passando
vagóes cheios de gente
centenas

o outro
que há em mim
é vace
vace
e voce

assim como
eu estou em voce
eu estou ndé
em nós
e só quando
estamos em nós
estamos em paz
mesmo que estejamas sós

eu te fiz
agora

sou teu deus
poema

ajoelha
e

me
adora

Al •

Traducción de Rodolfo Mata
27 oe.



undla
uno ibe a ser hornero
la obra nada menos que una iliacla

después
sopesando la situación
daba para ser ahi un rimbaud
un ungaretti un femando pessoa cualquiera
un lora un éluard un ginsberg

por fin
acabamos el pequefio poeta de provincia
que siempre fuimos
por detrás de tantas máscaras
que el tiempo trató como flores

De PDIoMists (1980)

•

um dia
a gente ia ser hornero
a obra nada menos que urna iliada

depois
a barra pesando
dava pra ser aí um rimbaud
um ungaretti um femando pessoa qualqu r
um lorca um éluard um ginsberg

por fim
acabamos o pequeno poeta de provín i
que sempre fomos
por trás de tantas máscaras
que o tempo tratou como flore

de repente
me acuerdo del verde
del color verde
el más verete. que existe
el color más alegre
el color más triste
el verde que viste
el verde que vestiste
.el día en que te vi
el día en que me viste

PIRHAPPINISS

de repente
me lembro do verde
da cor verde
a mais verde que existe
a cor mais alegre
á cor mais triste
o verde que viste
o verde que vestiste
odia em que eu te vi
odia em que me viste

•

de repente
vendí mis hijos
a una familia americana
ellos tienen carro
ellos tienen lana
ellos tienen casa
y el parto cuesta una lana
sólo asi podrán volver
y asolearse en copacabana O

De NiMJ Fosst lISO t Era MtfIOs NiMJ

Fosst toRIo t Era Quou (1980)

Tndua:ióa ele 1locIoIfo Mata
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de repente
vendi meus filhos
a urna família americana
eles tem carro
eles tem grana
eles tem casa
a grama é bacana
só assim eles podem voltar
e pegar uro sol em copacabana O

ce



m ría
parad ~

•

Instante

lo que decimo
lo que decimo qu dijimo
lo que decim qu no dijimos
lo que decimo en lo que no decimos
lo que no de ¡m n lo que decimos
y por ahí va

¿qué?
¿cómo oy?
me como
omo un perro

pel -pul
ra ·Iam
ladra
tu n mbr -tanl
n van

lo qu ha
.( air d mí d
I arr In d
I arroj por v l

1a ¡di

la l rrau:
in lan! tan d n
qu too
n luz·m

vu I

una i ión
omo I r u lo de mil volcanes

lo ralo pero in color
lo que fu re

va
asciende en cada nombre
el numen
al que regresas
primavera solar
premic)\(¡s

De Zi/ (1977)

Traducción de Manuel Ulacia

....

Duda Machado

Instante

o que dizemos
o que dizemos que dissemos
o que dizemos que nao dissemos
o que nao dizemos no que dissemos .
o que dizemos no que nao dizemos
o que nao dizemos no que dizemos
e asslm val

o que?
como vou?
me como
como urna cao

pelo-pulgas
co<;a, lambe,
late
teu tanto nome
em vao

o que há
o ar de medo
o arremedo
o arremesso por vezo
o avesso do peso

o terra<;o:
instante tao denso
que todo se paradoxa
em luz-memória

urna visáo
como o vóo de mil vulc6es
o reles mais sem cor
o que for

val
acende em cada nome
o nume
a que regressas
primavera solar
primícias

29 .



l:L'%"..!~:;¡¡~~~,:lttU.1a.de las ideas fijas
aJoIo AIexancln: Barbosa

presencias perpetuadas
por la mú tenaz repetición
a engendrar la suprema
sorpresa geométrica

un laberinto interno
a una Unea recta

tii misma cosa concreta
cel'Cada hasta su abstracción
o afirmada todavia
pro el apego avieso
de la via negativa

como la metáfora implicita
en Iquidar con las metáforas
y aquella búsqueda de la hora
-impuntuaI-
que es el fin de todas las horas

.

Roda das idéias fixas
P'.¡r.\ Jo;10 Alex¡lIIdre Barbosa

Outros -no tempo­
Comp6em emblemas
com que me persigo

presenr;as perpetuadas
pela mais tenaz repeti~o

a engendrar a suprema
surpresa geométrica
de um labirinto interno
a urna linha reta

a mesma coisa concreta
cercada até sua abstra~~o

ou afirmada ainda
pelo apego avesso
?a via negativa

como a metáfora impll ita
em liquidar com as m táfo
e aqueta busca da hora
-impontual-
que é o fim de toda a h

Visión al revés

neón insome
esquinas frigorifico

en la madrugada
drogada
cielo y asfalto
se hombrean
exhaustos

en la bocacalle
picaro y travesti
cierran un trato

: dejá vu
restos
cae el telón O

De CmmeIt (1990)

Visao ao avesso

neon insone
esquinasfrigorffico

na madrugada
drogada
céu e asfalto
se ombreiam
exaustos

a um canto
travesti e privete
apressam um trato

: déja vu
restos
pano rápido O
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6
Sol
siempre nuevo
huevo
de cada día.

10
SenLado
en el puerto:
los barcos van y n n
desde mí.

23
n hombr

aurora d l r.
Mar)ana.
Palabra

de pi nan mulU m nt .

35
. uro

Jaro
d luz:
laberinto
tiempo.
Pa s d fin
en el ntro.

40
H mbr in lruld
no bcn

lir d lr
laberimo:
color luz sombra

55
Cuando doblo la esquina
dejo atrás un camino
y comienzo otro
Pero los ojos
no hacen curvas:
se bifurcan

67
Luna
Diamante concentrado
del día.

oo.

Fernando Paixáo

6
Sol
sempre novo
ovo
de cada dia.

10
Sentado
no porto:
barcos vao e vem
de mimo

23
Um nome
aurora do ser.
Manha.
Palavras e coisas
despertam-se mutuamente.

35
Escuros
claros

da luz:
labirinto
tempo.
Passos da esfinge
no centro.

40
Homens instn~ídos

nao sabem
sair de outros
labirintos:
cor luz e somo

55
Quando dobro a esquina
deixo atrás um caminho
e come~o autro.
Mas olhos
nao fazem curvas:
bifurcam-se.

67
Lual
Diamante concentrado
do dia.
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99
La noche
el nav.fo del sol
se repane.
en barcos de luz.

120
El dia:
euerpo-piel
sobre la carne y las cosas.
Soplo divino..

De 'rugo de los ríos (1989)

TraduccióD de Carmen Salas

Nadador

En el semi-círculo de aire
la mano blanquea

ala extenuada
de proyectarse hacia el fin.
Músculos tocan el arco del dia
sorben el último esfuerzo

para enterrarse
en el semi-círculo oscuro
dentro del agua

cóncavo de la noche:
el círculo puro.

Azulejero

La superficie recortada se pierde
pedazo a pedazo

en las manos del azulejero.
El muro blanco desaparece

inmerso en el capricho
de una piel de esmalte e infinito..

¿Y la claridad
que reposaba en un lecho tosco

sobre cuáles brillos fluirá?
Ausente. Él maneja mezcla y cuadrados.
Construye el azul del horizonte. O

TnducciÓD ele Hoticio CoIta

ec

99
Á noite
o navio do sol
reparte-se
em barcos de luz.

120
Odia:
corpo-pele
sobre a carne e as coisas.
Sopro divino.

Nadador

No semi-circulo de ar
a mao clareia

asa extenuada
de projetar-se ao fimo
Músculos tocam o arco d dia
sugam a derradeira forca

de enterrar·se
no semi-círculo escuro
dentro da água

cóncavo da noite:
a círculo puro.

Azulejista

Superficie recortada perde
pedal;o a pedal;o

pelas maos do azulejista.
A parede branca desaparece

submersa no capricho
de urna pele de esmalte e infinito.

E a claridade
antes repousando em leito toscu

sobre que rebrilhos fluirá?
Ausente. Maneja massa a quadrado .
Constrói o azul do horizonte. O

32 -----------------..




